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Сучасні лінгвістичні парадигми: матеріали міжнародної наукової 
конференції (м. Бахмут, 11 квітня 2019 р.) / відп. ред. Р. М. Ситняк. Слов’янськ: 
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До збірника ввійшли матеріали за такими тематичними напрямками: 

Функційна семантика лексичних і фразеологічних одиниць. Проблеми 
номінації, термінологізації. Актуальні проблеми когнітивної лінгвістики. 
Фонетичні ресурси європейських мов. Проблеми міжкультурної комунікації в 
поліетнічній площині. Стилістика тексту. Лінгвістичний аналіз тексту. 
Проблеми дискурсології, дискурс-аналіз. Концептуальний аналіз мови. 
Лінгвокультурологічні аспекти дослідження європейських мов. Сучасні 
проблеми психолінгвістики та етнолінгвістики. Методологічні проблеми 
сучасної лінгвістики. Методичні інновації у викладанні рідної та іноземних 
мов.  

Більшість тез подана в авторській редакції. 
 
Для викладачів і студентів філологічних факультетів, наукових 

працівників, а також тих, хто цікавиться питаннями сучасної лінгвістики.   
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подробно описывает увиденное им самим, подчеркивая поразительную 
сохранность предметов быта и даже тел людей, застигнутых извержением. 
Фельетонист выходит далеко за пределы предметно-житейского описания 
древних римлян и говорит о нравах и порядках российского общества ХІХ века.  

А затем становится понятной и другая причина обращения к образу 
Помпеи – он служит своего рода переходным звеном к фантастической картине 
погребения Санкт-Петербурга под грудой игральных карт – если представить, 
что Пулкова гора стала вулканом. Автор иронически замечает, что «это только 
арифметическая поэзия, романтизм счетной доски, мечтание сердца, дышащего 
цифирью и бостоном, исчерченного мелом виста, кружащегося в омуте плюсов 
и минусов» [1, с. 193], но и «полезное упражнение». Его цель критическая: 
вновь акцентировать различные негативные стороны жизни северной столицы: 
взаимная неверность супругов, нечестность и пьянство чиновников, 
продажность судей, небрежение талантом ученых и людей искусства, 
преклонение перед богатством и др. (люди будущего, фантазирует писатель, с 
легкостью бы все это обнаружили, произведя раскопки). Так, делая отступления 
и комментируя их, сатирик расширяет проблемно-тематический ракурс 
произведения. 

Среди стилистических средств фельетонов О. И. Сенковского следует 
указать на афоризм, часто построенный на парадоксе (например, «Кто покупает 
правосудие, тот никогда не жалуется на недостаток правосудия в свете» [1, 
с. 188]), игру слов («человеческую славу продавал при свечах; при дневном 
свете на ней приметно множество пятен» [1, с. 173]), синтаксические 
конструкции с протяженными перечислениями.  

БИБЛИОГРАФИЯ 
1. Сенковский О. И. Сочинения Барона Брамбеуса. Москва: Советская 
Россия, 1989. 496 с.  
 
МОВНІ ПЕРЕТВОРЕННЯ. ТЕНДЕНЦІЇ ДО ОНОВЛЕННЯ ВОКАБУЛЯРУ 

Ольга КОСОВИЧ (м. Тернопіль, Україна) 
Нове в системi мови стало особливо актуальним сàме в наш час. Це 

пояснюється шаленими темпами оновлення мови, її словникового складу. 
Французька мова, якi i iншi мови, переживає на сучасному етапi неологiчний 
бум, що викликаний прискоренням темпiв суспiльного життя, зростанням 
полiтичної активностi мас, надзвичайним розвитком Iнтернету, зокрема 
соцiальних мереж. 

Тенденцiя до змiн та оновлення – глобальна властивiсть мовної системи, 
без осмислення чого не видається можливим iстинне розумiння динамiки 
мовної картини з точки зору когнiтивних умов i чинникiв неологiзацiї. Проявом 
iнновацiйних процесів у лексиці сучасної французької мови є са́ ме неологiзацiя. 
Вона вимагає постійного аналiзу й оцінки з погляду нормативності, доцiльностi 
прийняття окремих нових елементiв. 

Мовнi перетворення початку ХХI столiття презентують мовознавцям 
багатий та винятковий за своєю важливiстю матерiал. Мовнi iнновацiї, в тому 
числi лексико-семантичнi, розглядаються на широкому фактологiчному 
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матерiалi. Самi спостереження за лексичними трансформацiями в окремих 
тематичних i лексико-семантичних групах дають чiткiшу уяву про те, якi саме 
дiлянки лексичної системи i яким чином “реагують” на тi позамовнi чинники, 
що слугують поштовхом до руху i перебудови всерединi цiєї системи. 
Неологiзацiя мови передбачає i визначає її вивчення як динамiчної системи. 
Оновлення мови вiдбувається пiд впливом двох мотиваторiв: один з них 
пов’язаний з когнiтивно-комунiкативними потребами суспiльства, другий – з 
особливостями будови мови. Мовнi чинники неологiзацiї пов’язанi з 
внутрiшньою мотивацiєю процесу вербалiзацiї продуктiв пiзнання, а також з 
рiзними чинниками, якi обумовлюють народження нового слова рiзними 
проявами емоцiйно-оцiнної та iнтелектуальної активностi носiїв мови.    

Дослідження особливостей розвитку словникового складу неможливо 
проводити без урахування позиції діалектичного підходу до явищ мови в 
цілому і до словотворення зокрема. Основними є ідеї про взаємозалежність та 
взаємозумовленість мовних явищ; використовується системний підхід у 
вивченні об’єктивної реальності. 

Найбільш активний розвиток мови здійснюється у галузi лексики, що 
зумовлено, крім її особливостей порівняно з іншими мовними рівнями, зокрема, 
більш високим ступенем позамовної детермінованості. 

Створення нових слiв, поява нових значень обумовлено безперервною 
роботою людської свiдомостi, безкiнечним пiзнавальним процесом, що 
детермiнується дiяльнiстю людини [1]. 

Поява нових слiв дає нам унiкальний матерiал для дослiдження не тiльки 
основних тенденцiй розвитку мови на конкретному iсторичному етапi, але i 
дозволяє оцiнювати рiвень розвитку суспiльства. Перiоди значних суспiльних 
змiн завжди знаходять вiдображення в суттєвих змiнах словникового складу 
мови. 

Основними диференцiйними критерiями, згiдно до яких нове слово 
мажна вважати неологiзмом, є: псохолiнгвiстичний (вiдчуття носiями мови 
новизни слова), хронологiчний (iснування неологiзма в певний перiоз в iсторiї 
мови i суспiльства).  

Міра новизни лексеми в кожному окремому випадку обумовлюється 
кiлькiстю i якiстю нового в семантицi, структурi, фонетицi i графiцi.  

У сучаснiй неологiї чiтко визначились новi аспекти, орiєнтованi на 
вивчення “мови в дiї” та мови в динамiцi. Цим i зумовлений наш iнтерес до 
рiзного виду iнновацiй, спрямований на з’ясування стилiстичних, прагматичних 
тщо характеристик нових одиниць.  

Отже, змiни у мовi тісно пов’язанi з трансформацiями в її лексичнiй 
системi, що є наслідком дiї зовнішніх умов функціонування мови (мовна 
ситуація, мовна інтерференція, взаємовплив національних культур), так i з 
внутрiлiнгвiстичними механізмами (аналогією, тенденцiями до стислості 
висловлювання (економії мовленнєвих зусиль), прагненням до використання 
експресивно-емоцiйних засобів вираження, появою нових синтагматичних 
зв’язкiв слова, якi мають вплив на лексико-семантичнi змiни тощо.  
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ПОДТЕКСТ КАК КОМПОНЕНТ ВЫРАЖЕНИЯ ИМПЛИЦИТНОСТИ 

Елена КОЛЕСНИЧЕНКО (г. Бахмут, Украина) 
В лингвистике и литературоведении не выработано точное определение 

подтекста, которое полно и адекватно отражало бы его суть. Не существует 
единого мнения по поводу термина, отражающего это многогранное явление. 
Ученые, нанимающиеся этой проблемой, используют  такие перифразы  как 
«подводные  смысловые  течения» (В.В. Виноградов), «непрямое описание» 
(Р.А. Будагов), «глубина  текста» (Т.И. Сильман), «импликация» (В.А. 
Кухаренко).  

Разнообразие терминов, использующихся для обозначения понятия 
«подтекст», объясняется различием исходных позиций его исследования, 
зависимостью формирования подтекста от многих факторов, а также тем, что с 
подтекстом смыкаются и смежные понятия, которые являются компонентами 
выражения имплицитности в целом. 

Но большинство исследователей соглашаются с тем, что в основе этого 
феномена лежит придание высказыванию дополнительного, особого смысла, не 
вытекающего непосредственно из линейно реализуемых значений единиц 
текста. 

И. В. Арнольд считает, что подтекст создает глубину содержания, которая 
усугубляет сюжет, ведет свою смысловую линию, помогает более полному 
раскрытию главных тем произведения. При этом подтекст вызывает 
эмоциональное и оценивающее отношение читателя к тому, о чем идет речь. 

По мнению В.А. Кухаренко «подтекст – это особый способ организации 
текста, ведущий к резкому росту и углублению, а также изменению 
семантического и / или эмоционально-психологического содержания без 
увеличения длины последнего». Исследователь подчеркивает, что текст 
организуется таким образом, что контекстуальные значения 
разворачивающегося сообщения реализуются дважды: эксплицитно, через 
линейные связи цепочки микроконтекстов, и имплицитно, через отдаленные, 
дистантные связи единиц всего текста, которые и приводят к осознанию 
наличия подтекстного смысла сообщения. 

Некоторые исследователи (Л.А. Черняховская, Р.К. Гарипов и др.) 
предлагают рассматривать проблему имплицитности и подтекстовой 
информации с точки зрения теории информации, так как понятие «скрытой», 
сжатой информации, оставаясь в центре внимания лингвистов, мало 
исследуется в рамках информационно-смысловой структуры текста. 
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